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RESUMEN 

La presente investigación, que lleva por título «Variación lingüística en el doblaje 

de la película Paper Towns del inglés al español, Lima 2018», tuvo como objetivo 

identificar los tipos de variación lingüística en el doblaje de la película Paper 

Towns del inglés al español. El estudio empleó un diseño descriptivo simple. Se 

tuvo como escenario de estudio a la película Paper Towns y un total de 20 

unidades de análisis. Se aplicó el instrumento de ficha de análisis y el resultado 

fue que sí se identificaron los tres aspectos tomados en cuenta, es decir, el 

tiempo, la geografía y la clase socioeconómica; llegando a la conclusión que el 

tiempo, la geografía y la clase socioeconómica son esenciales para reconocer 

qué tipo de variación lingüística se encuentra presente en el doblaje de la 

película. 

Palabras clave: traducción audiovisual, variación lingüística, doblaje. 
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ABSTRACT 

This research, which title is “Linguistic variation in the dubbing of Paper Towns 

film from English into Spanish, Lima 2018”, aimed at identifying the types of 

linguistic variation in the dubbing of Paper Towns film from English into Spanish. 

The study was simple descriptive. The study scenario was comprised of a group 

of 20 units of analysis of Paper Towns film. The instrument used for analyzing 

the data was an analysis sheet. The results indicated that the three aspects of 

time, geography and socioeconomic class were indeed identified. The 

conclusions showed that the aspects of time, geography and socioeconomic 

class are necessary for recognizing which linguistic variation is presented in the 

dubbing of the film. 

Keywords: audiovisual translation, linguistic variation, dubbing. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


